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Abstract  

In recent years, statistical analysis is used as a tool to evaluate the independent characteristics 

of texts. Keith Johnson, one of the theorists of statistical stylistics, believes that the style of 

that text can be obtained by calculating the ratio of the vocabulary of each text. In translation 

studies, this model can also be used to check the vocabulary diversity of the target text and 

compare it with the source text. The Inside Out (2015) is the winner of the Oscar award for 

the best animation, which was well received due to the fascinating subject of psychology and 

artistic depictions of mental concepts. In terms of style, the script of this animation is full of 

general and specialized words, a feature that is also evident in the translation of the script. In 

this research, an attempt is made to compare the lexical diversity of the Arabic and Persian 

dubbing of the above animation by relying on the descriptive-analytical method and referring 

to Johnson's model. The results show that the vocabulary of the Arabic dubbing of animation 

(52%) is more diverse than its Persian dubbing (45%). The reason for this variety of 

vocabulary can be found in the word production process in Arabic (based on derivation) and 

its clear difference from the word production process in Persian language (based on 

composition); Because the process of derivation provides the possibility of producing more 

diverse words than the process of composition. 
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 مقاله پژوهشی  

 

 بررسی تطبیقی تنوع واژگان در دوبلة عربی و فارسی انیمیشن

Inside Out  بر اساس الگوی جانسون   
   عبدالباسط عرب یوسف آبادی 

 چکیده 

سال تحلیلدر  اخیر  بههای  آماری  ویژگیهای  ارزیابی  ابزار  متون  عنوان  مستقل  کار  بههای 

شناسی آماری معتقد است با  پردازان سبک ( از نظریه Keith Johnsonرود. کیت جانسون )می

توان به سبک آن متن دست یافت. در مطالعات ترجمه محاسبة نسبت تنوع واژگان هر متن می

توان از این الگو برای بررسی تنوع واژگان متن مقصد و مقایسة آن با متن مبدأ استفاده  نیز می

واسطة م( برندة جایزة اسکار بهترین انیمیشن است که به 2015)  Inside Outنمود. انیمیشن  

تصویرسازی  و  روانشناسی  جذاب  مورداستقبال موضوع  ذهنی،  مفاهیم  هنرمندانة  های 

فیلم قرارگرفت.  و  چشمگیری  عمومی  واژگان  از  مملو  سبکی،  لحاظ  از  انیمیشن  این  نامة 

نامة آن نیز مشهود است. در این پژوهش تلاش  ترجمة فیلم  ای که درتخصصی است، ویژگی

تحلیلی و با استناد به الگوی جانسون، تنوع واژگانی دوبلة  -بر روش توصیفیشود با تکیهمی

انیمیشن فوق بررسی تطبیقی شود. نتایج نشان می دهد واژگان دوبلة عربی  عربی و فارسی 

(  است. علت این تنوع واژگان را 45ارسی آن )%تر از دوبلة ف( مقداری متنوع 52انیمیشن )%

توان در فرایند تولید واژه در زبان عربی )برپایة اشتقاق( و تفاوت بارز آن با فرایند تولید  می

واژگان   تولید  امکان  اشتقاق  فرایند  زیرا  کرد؛  ترکیب( جستجو  )برپایة  فارسی  زبان  در  واژه 

 . سازدیتری به نسبت فرایند ترکیب را مهیا م متنوع 

 .Inside Outشناسی آماری، کیت جانسون، تنوع واژگان، انیمیشن سبکواژگان كلیدی:  
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   و بیان مسئله  مقدمه

پدید آمد که »به جای این از تعامل با آثار ادبی  اوایل قرن بیستم نوع خاصی  که بیشتر به  در 

ها تأکید داشته و این امر  پیدایش آنعوامل خارجی مؤثر بر آثار ادبی بپردازد بر عوامل درونی  

(. این نوع نقد برای  154:  2003زمینة پیدایش مکتب نقدی فرمالیسم را فراهم نمود« )عزام،  

شدن به صحتِ زبان شخصی و فردیت خلاق ادیب، از علوم گوناگون بهره برد که در میان  نزدیک

شناسی ادبی باعث پیدایش  حوزة سبکها علم آمار کاربرد فراوانی دارد. »گسترش علم آمار در  آن 

(.  20:  2003گردید« )بدری الحربی،    1شناسی آماریشناسی به نام سبکگونة جدیدی از سبک

ای گونه شناسی را بههای سبکای متون، مدلهای آماری و رایانهشناسی، تحلیلدر این نوع سبک

ارزیابی ویژگیمعرفی می ابزار  از آن به عنوان  فرد یک متن یا  امتیازات منحصر به   ها وکند که 

کارگیری شود. بررسی ذخایر واژگان یک متن و چگونگی بهنویسنده و یا نوع ادبی استفاده می

دهندة سبک خاص پدیدآورندة آن متن است و سبک نگارش او را  ها در ساختار متن، نشانآن 

متمایز می متون  به دیگر  بنابراین سبکنسبت  آماری،سازد؛  و  جنبه  شناسی  واژگان  تنوع  های 

 . نماید سازی پیام و مقصود پدیدآورِ آن بررسی میاصطلاحات یک متن را در راستای برجسته 

 بیان مسئله 

پژوهش میان  سبکاز  واژگان  های  تنوع  نظریة  آماری،  مورداستقبال    2جانسون کیت  شناسی 

است. وی معتقد است با محاسبة نسبت میان واژگان متنوع موجود  گستردة پژوهشگران قرارگرفته 

توان غنای واژگانی آن متن را سنجید. لفظ متن در نظریة  ها، میدر یک متن و مجموع کلی آن 

های ادبی و  جانسون به این نکته اشاره دارد که از این نظریه در بررسی تنوع واژگان همة ژانر

 توان استفاده نمود.شنیداری می -های دیداریهمچنین ترجمة رسانه 

رسانه جمله  از  دیداریانیمیشین  علاوه  -های  که  است  جنبة شنیداری  سرگرمی،  بُعد  بر 

ای برخوردار است.  ملاحظهنامة انیمیشن از غنای واژگانی قابلآموزشی نیز دارد. ساختار زبانی فیلم

که متوجه شود در حال حدی است که بدون آنبهآن برای کودک  تماشای  جذابیت  همچنین  

  Inside Out  انیمیشن.  کندمیواژگان، تعابیر و اصطلاحات آن  ست، شروع به یادگیری  اآموزش  

انیمیشن در سال   انیمیشن ازجمله موفق میلادی،    2015دارندة جایزة اسکار بهترین  های  ترین 

که  سال سینماست  اخیر  برجسته های  سرگرمی  بُعد  از  آن  آموزشی  انیمیشنیبُعد  است.   تر 

  رؤیاهای   و  خاطرات  و  هاترس   ترینعمیق  بشری،  پیچیدة  احساسات  که  روانشناسانه  و  انگیزخیال

 
1 Stylostatistic 

2 Keith Johnson 
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 در  مختلف  احساس  دربارة پنج  خوبی به تصویر کشیده است. داستان آن  به  را  انسان  شدةفراموش 

  به و  کنندمی جدید راهنمایی زندگی با کنارآمدن در را او که است  رایلی نامبه ایدختربچه  ذهن

نامة  فیلم .های مختلف مدیریت نمایدچگونه احساسات خود را در موقعیت  که  دهندمی  آموزش  او

سازی تفکر انتزاعی  انیمیشن به دلیل برخورداری از موضوع جذاب روانشناسی و همچنین مفهوم

فهم برای کودک، حاوی واژگان عمومی و تخصصی  ملموس و قابلو مفاهیم ذهنی در قالب امور  

شناسی آماری باشد.  تواند نمونة بسیار خوبی برای پژوهش بر اساس سبک شماری است که میبی

این ویژگی پژوهشگر را بر آن داشته تا دوبلة عربی و فارسی انیمیشن فوق را بررسی کند و تنوع  

ر این مبنا، هدف اصلی پژوهش این است که نسبت واژگان متنوع دو را مقایسه نماید. ب  واژگان آن

نامة انیمیشن بر اساس الگوی آماری نظریة جانسون محاسبه  موجود در ترجمة عربی و فارسی فیلم

 و بررسی گردد. 

شناسی آماری  تحلیلی و با استناد به الگوی سبک -بر روش توصیفیدر این پژوهش که با تکیه

مورد ارزیابی    Inside Outنیمیشن  شد، تنوع واژگان دوبلة عربی و فارسی اکیت جانسون نگاشته  

ی مندرج  هاجمله است. روش پژوهش به این شکل است که واژگان و  و بررسی تطبیقی قرارگرفته 

است. سپس  های عربی و فارسی انیمیشن فوق بررسی شده و با یکدیگر مقایسه گردیدهدر ترجمه 

های پژوهش گردآوری ها  در راستای موضوع، اهداف و پرسشهریک از ترجمهتغییرات موجود در  

بندی شده و مشخص گردیده که این تغییرات در متن مقصد  ها طبقهاست. در پایان، دادهشده

شامل ساختار اسم )جنیست، تعداد، جامد و مشتق و غیره(، ساختار فعل )جنیست، تعداد، لازم  

ملیت، اضافه، معانی و غیره( است. این روش، رویکرد جدیدی را  و متعدی و غیره( و حرف )عا 

های  دهد تا پژوهشگر حوزة ترجمه، گزینه برای ارزیابی دوبلة عربی و فارسی انیمیشن نشان می

مترجم اعم از تنگناها و اختیارات را بشناسد و به اهمیت نقشِ گروه ترجمه و دوبلة عربی و فارسی  

پ  این  ببرد. همچنین در  برای بررسی دادهپی  از روش ژوهش،  نتیجة مناسب  به  ها و دستیابی 

داده تمام  بنابراین  شده؛  استفاده  جانسون  اساس  آماری  بر  و  شده  آماری  بررسی  و  تحلیل  ها 

ها فراهم  های محاسبة نسبت تنوع واژگان، بستری مناسب برای بررسی موضوع و محتوای آن روش

 است. های پژوهش ارائه گردیدهراستای پرسشاست. در پایان نیز نتایج در گردیده

 های پژوهش پرسش

از تنوع    Inside Outانیمیشن  بر اساس نظریة جانسون، کدام یک از دو دوبلة عربی و فارسی     -

 واژگانی بیشتری برخوردار است؟

ر  سویی با ساختااز ویژگی تنوع واژگانی برای همانیمیشن فوق  چگونه گروه دوبلة عربی و فارسی    -

 اند؟ زبان اصلی انیمیشن بهره برده
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 پیشینة پژوهش 

توجهی  شناسی آماری در زبان عربی، سعد مصلوح است که از وی آثار پژوهشی قابلمعرفّ سبک

قیاس خاصیة تنوع المفردات  شود: »ها اشاره میترین آناست که در ادامه به مهمبه چاپ رسیده

من   لنماذج  تطبیقیة  دراسة  الأسلوب  حسین فی  وطه  والعقاد  الرافعی  )کتابات  که 1981«  م( 

نویسنده با معرفی نظریة تنوع واژگان جانسون و اجرای آن در آثار رافعی و عقاد و طه حسین، 

تحقیق نسبة الشعر إلی المؤلف: ها را با هم مقایسه نمود. همچنین مقالة »سبک نویسندگی آن

م( که مصلوح با تأکید بر  1982« )شعر شوقی  دراسة أسلوبیة إحصائیة فی الثابت والمنسوب من

فی  شناسی آماری، صحت و سقم انتساب هریک از قصاید شوقی را اثبات نمود. همچنین »سبک 

وشوقی   البارودی  أشعار  من  لقصائد  تطبیقیة  دراسة  للاستعارة:  الإحصائی  الأسلوب  تشخیص 

رودی و شوقی و شابی، سبک های دیوان بام( که وی با تحلیل آماری استعاره 1987« )والشابی

با هم مقایسه نمود. سعد مصلوح در »الدراسة الإحصائیة للأسلوب:  تصویرپردازی شعر آن  را  ها 

شناسی آماری  م( موضوع،  چارچوب و الگوهای سبک1989بحث فی المفهوم والإجراء والوظیفة« )

الأسالیب« ) لتشخیص  بوزیمان  »معادلة  مقالة  و در  نمود.  الگوی  1992را معرفی  معرفی  به  م( 

شناسی اشعار دانست.  شناسی بوزیمان پرداخت و آن را الگویی مناسب جهت تحلیل سبک سبک 

لغویة إحصائیة« ) با عناوین »الأسلوب: دراسة  النص 1992وی در دو کتاب دیگرش  م( و »فی 

گوهای  شناسی آماری پرداخت و الم( نیز به اهمیت سبک1993الأدبی: دراسة أسلوبیة إحصائیة« )

نوع سبک این  و  رایج  بررسی  به  پژوهشگران متعددی  مصلوح،  از  نمود. پس  را معرفی  شناسی 

رسد  نظر میشناسی آماری پرداختند؛ اما چنین بهتحقیق ژانرهای ادبی بر اساس الگوهای  سبک

پژوهش این  از  برخی  ابداع  جنبة  آنکه  آماری  جامعة  تفاوت  در  صرفاً  این ها  ازجملة  هاست. 

ها عبارتند از: مقالة »قیاس خاصیة تنوع المفردات فی الأسلوب: دراسة تطبیقیة لنماذج شپژوه

( ناظمیان  از هومن  غنیمی هلال«  ومحمد  قطب  وسید  مندور  کتابات محمد  و  1385من  ش( 

همچنین مقالات متعدد حامد صدقی و همکاران وی ازجمله: »قیاس خاصیة تنوع المفردات فی  

ش(، »قیاس خاصیة تنوع المفردات فی الأسلوب دراسة  1387ب الملتزم« )الأسلوب فی مجال الأد

( جبران«  خلیل  وجبران  نعیمة  ومیخائیل  حسین  طه  کتابات  من  لنماذج  ش(، 1391تطبیقیة 

جبران   خلیل  کتابات  من  لنماذج  تطبیقیة  دراسة  الأسلوب  فی  المفردات  تنوع  خاصیة  »قیاس 

اصیة تنوع المفردات فی الأسلوب دراسة تطبیقیة ش(، »قیاس خ1391والمنفلوطی والریحانی« )

ش( و »قیاس خاصیة  1394لنماذج من أشعار محمود البارودی وأحمد شوقی وحافظ إبراهیم« )

بثینة  عزة وجمیل  لکثیّر  الغزل  أشعار  لنماذج من  تطبیقیة  الأسلوب دراسة  المفردات فی  تنوع 

لیلی« ) تنو1393ومجنون  ع واژگان شعری: مطالعة موردی ش(؛ همچنین مقالة »پژوهشی در 
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ش(؛ »ویژگی سبکی  1391اشعار رهی معیری، هوشنگ ابتهاج و فریدون مشیری« از اناری و امیدوار ) 

اکبر ملایی  هانی اندلسی و احمد شوقی« از علی فراوانی واژگان: سنجش عملی گزیدة قصائد متنبی، ابن 

هانی اندلسی و  یدة قصائد متنبی، ابن سبکی فراوانی واژگان: سنجش عملی گز   ش(؛ »ویژگی 1391) 

ش( از شهریاری و سیدرضایی؛ »مقایسة خاصیت تنوع واژگان در اسلوب میان  1393احمد شوقی« ) 

ش(؛ که نویسندگان تمامی این مقالات با تغییر جامعة  1394مقامات عربی و فارسی« از رسول عبادی ) 

شناسی جانسون،  که الگوی سبک دند و آن این آماری موردبررسی، به نقطة اشتراک واحدی اشاره نمو 

 مدلی مناسب جهت تعیین سبک یک شاعر یا نویسنده است. 

پیشینة یادشده دربارة سبک  به  به باتوجه  آماری در ترجمة متون مختلف و  دوبلة  شناسی  ویژه 

یث  هایی که به تحلیل دوبلة انیمیشن پرداختند، از ح انیمیشن، پژوهشی یافت نشد. همچنین پژوهش 

توان ادعا کرد این نخستین اثری  هایی بنیادین دارند؛ بنابراین می نظریه و روش با پژوهش حاضر تفاوت 

جانسون   واژگان  تنوع  نظریة  براساس  انیمیشن  فارسی  و  عربی  دوبلة  تطبیقی  بررسی  به  که  است 

 .پردازد می 

 بحث و بررسی 

ترجمه شیوه  به های متفاوتی در سطوح  برای مطالعة سبک  این  کار گرفته می مختلف  شود. تعیین 

ها به دیدگاه پژوهشگران و نیز به نوع و ساختار متن مبدأ و مقصد بستگی دارد؛ اما تعداد زیادی  شیوه 

کارگیری آن )تکرار، تنوع و تراکم( متکی است. بنابراین  های ترجمه بر مفهوم واژه و شیوة به از پژوهش 

شناسی  های سبک رگیری واژه و درنظرداشتن دائمی آن در پژوهش کا های به توجه آگاهانه به شیوه 

تر فنون ترجمه را آشکار خواهد کرد و بر آگاهی از شیوة کار  های نامکشوف و ناشناخته ترجمه، جنبه 

توان دریافت پدیدآوردن واژه، تکوین و یا تکامل آن در  مترجمان خواهد افزود؛ زیرا با تعمق بیشتر می 

 با مفهوم انتخاب واژه، تکرار، تنوع و تراکم آن ارتباطی بنیادی دارد. متن مقصد، همگی  

بر اساس مدل آماری جانسون برای سنجش و مقایسة تنوع واژگان دوبلة عربی و فارسی انیمیشن  

Inside Out    :محاسبة  3.تعیین واژگان متنوع  2.انتخاب نمونة پژوهش  1باید مراحل زیر صورت پذیرد.

هاست: الف.نسبت کلی تنوع واژگان ب.مقدار میانگین تنوع  ه شامل این روش نسبت تنوع واژگان ک 

.ارائه و تحلیل نتایج. در ادامه به  4واژگان ج.منحنی کاهش تنوع واژگان د.منحنی تراکم تنوع واژگان 

 شود. اشاره می   Inside Outهریک از این مراحل با مصادیقی از دوبلة عربی و فارسی انیمیشن  

 نمونة پژوهش انتخاب  

بیرون« ترجمه  Inside Out   (2015انیمیشن   م( که در عربی، »قلباً وقالباً« و در فارسی، »درون و 

سوتا به  است که به همراه پدر و مادرش از مینه به نام رایلی  ساله  ی یازده ا بچه دختر  است، داستان شده 
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سوتا و  زندگی، دلتنگ دوستانش در مینه  با ورود به محیط جدیدِ او  کند. سانفرانسیسکو مهاجرت می 

  وی کنارآمدن    در ضمن را    رایلی بالغ شدن و پختگی  مراحل  شود. فیلم  مدرسه و خاطرات شیرینش می 

شادی، غم،    درون ذهن رایلی، پنج احساس انتزاعیِ   .دهد می با دلتنگی و کنترل احساساتش نشان  

انسانی یافته    عنصر   پنج   این کنند.  ایلی را مدیریت می اند و شخصیت ر خشم، ترس و نفرت تجسم 

های رایلی  . خاطره کنند می   ثبت   و   ذخیره   نیز   را   او   بد   و   خوب   خاطرات   رایلی،   احساسات   کنترل   بر علاوه 

شوند و بنابر شرایط ممکن  اتاق کنترل ذهن او ذخیره می   ة های رنگی در بخش حافظ به شکل گوی 

ای از خاطرات اساسی رایلی در ذهن او  . مجموعه شود می بلندمدت فرستاده    ة است حتی به انبار حافظ 

دهد. جزایری مثل دوستی،  ای از شخصیت او را شکل می آیند که هر جزیره جنبه به شکل جزیره درمی 

 .های او مورد علاقه رایلی( و حتی شیطنت صداقت، خانواده، هاکی )ورزش  

رسد که احساسات مختلف به یک  دهد زمانی ذهن به بلوغ می روشنی نشان می این انیمیشن به 

به    ، صرفا شاد یا صرفا غمگین   عدیِبُ میزان بتوانند روان فرد را کنترل کنند و خاطرات از حالت تک 

انیمیشن است که به    خلاصة کل پیچیده،    سبتاًاین توضیح ن ند.  وضعیت تلفیق احساسات مختلف برس 

نشان  با  ذهن  دادن گوی زیبایی  به  رایلی  بلوغ  از  پس  مدیریت چنداهرمی  و سکان  های چندرنگی 

کودک  / به مخاطب   Inside Outد. انیمیشن  رسان شود و چیرگی نویسندگانش را می مخاطب منتقل می 

  ؛ آید کاربرد دارند و مفیدند. ترس در زمان احتیاط به کار می   وی دهد چگونه تمام احساسات  نشان می 

غم باعث همدردی   کارایی دارد؛  های خطرناک انزجار برای جلوگیری از مسمومیت و خوردن خوراکی 

 . ح ذات و امیدبخش است شود و شادی مفرّو تحکیم روابط افراد می 

 تعیین واژگان متنوع 

واژه معنا می   دربارة  قالب  در  پیامی  واژه همین بس که هر  اندیشة  اهمیت  از  انسان  اندازه  یابد. هر 

تری برخوردار باشد، زبان وی نیز غنای واژگانی بیشتری خواهد داشت؛ بنابراین در یک ارتباط  گسترده 

رد که  پذی رسان براساس انتخاب تعدادی از واژگان خاص صورت می کلامی، ارسال پیام توسط پیام 

شود.  کار گرفته می رسان پدید آمده و در موقعیت خاص به صورت خودآگاه یا ناخودآگاه در ذهن پیام به 

صورت ناخودآگاه باشد، تابع فرآیندی پویاست که از ابتدا تا انتهای یک متن  گزینش واژگان هرچند به 

تفاده از واژگان و تعابیر متنوع  واسطة اس (. بنابراین سبک اثر ادبی به 27:  1388همراه آن است )امینی،  

گردد؛ به همین جهت است که  ها تعیین می کارگیری آن های به در ساختارهای زبانی خاص و شیوه 

 گاه یک مفهوم واحد، با واژگان و اشکال متنوعی قابل ارائه است. 

که  سزایی دارد تعیین دقیق مصداق واژه است. با وجود این چه در الگوی جانسون اهمیت به آن 

زبان  را خرافة  آن  داشته و  تردید  زبانی  واحد  این  زبانشناسان در معرفی  از  به شمار  برخی  شناسی 

(؛ اما واژه در مدل جانسون، تعریف دقیقی دارد و شرایط محاسبة آن نیز  38:  1980آورند )خلیل،  می 
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صورت پذیرد تا  است. از نظر وی انتخاب واژگان باید بر اساس منطق واحدی  طور دقیق بیان شده به 

عنوان مثال اسم مرکب )مانند مکیّف الهواء، رأس المال، ماءورد، تأبّط شرّا  دار نشود؛ به پژوهش خدشه 

شمار  کار، خودرأی و غیره در زبان فارسی( یک واژة مستقل به لقا، قلم آرا، مه و غیره در زبان عربی و دل 

های  آفریند. همچنین در الگوی وی واژه ی آید؛ زیرا این ترکیب کلمات است که معنایی جدید م می 

با علامت اختصاری    3و »نسبت فراوانی«   2، تعداد کل واژگان با نام »کل« 1غیرتکراری متن با نام »انواع« 

 (TTR نمایش داده می )  ،(. جانسون برای تعیین معیار سنجش واژگان و  154:  1993شود )مصلوح

شود  گیرد که در جدول زیر به آن اشاره می در نظر می ای صحیح، شروطی را  یابی به نتیجه دست 

در ستون تنوع واژه، به معنای واژة مستقل و خط تیره    1(. لازم به ذکر است عدد  161:  1391)ملایی،  

 به معنای واژة تکراری است: 

 جانسون  ی. شروط تنوع واژگان در الگو 1جدول 

 توضیحات  تنوع واژه  نوع 

 1 فعل
های  مزید، رباعی، ماضی، مضارع و امر، و همچنین فعلثلاثی مجرد، 

 ند.  اپیشوندی و مرکب، یک واژة مستقل

 -- های اسم صیغه
 مفرد، مثنی یا جمع بودن اسم، دلیلی بر تنوع آن نیست. 

 ها( دلیلی بر تنوع نیست. های اشاره )آن، آنبودن صفتمفرد و جمع

 دلیلی بر تنوع آن نیست.تذکیر یا تأنیث اسم،  -- جنسیت اسم 

 های مخفّف و مرخّم، دلیلی بر تنوع اسم نیست. اسم -- تخفیف و ترخیم 

 1 انواع جمع در اسم 
مثلا دو واژة عالمون و علّام که هر دو جمع عالم هستند، واژة  

 ند. امستقل

 ند. ا مثلا مکه و مکی دو واژة مستقل 1 اسم منسوب 

 1 اشتراک لفظی 
ظاهر مشابهند؛ اما در معنا متفاوت، دو واژة  دو اسمی که در 

 ند. امستقل

 -- حروف معانی 
حروف جر، حروف نفی، نهی، عطف، تأکید و غیره واژة متنوع به  

 که با هم ترکیب شوند، مثل: بأنّ، لها. آیند؛ مگر اینحساب نمی

 .اندمتنوعمثلا خلق، خالق، مخلوف، خلاق، خلیق و غیره واژة  1 مصادر و مشتقات 

 1 ضمایر 
ضمایر متصل و ضمایری که از یک صیغه هستند، واژة تکراری و  

 ند. اغیرمتنوع

 

 
1 Typs 

2 Tokens 

3 Type-Token Ratio 
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رسم   10×10خانه به صورت    100بعد از شناخت شرایط الگوی جانسون، جدولی متشکل از  

که هر طوری شود؛ بههای جدول  یادداشت میصورت واژه به واژه در خانهها بهشود و نمونهمی

  6800که شامل    Inside Outانیمیشن  واژه در یک خانه قرارگیرد. در این صورت برای دوبلة عربی  

شود.  جدول رسم می  84واژه است،    8400جدول و برای دوبلة فارسی که شامل    68واژه است،  

واژه تکراری جدولسپس  واژههای  و  هر جدول، حذف شده  به  مربوط  باقیهای  که های  مانده 

متنوعواژگ میانی  منتقل  جداگانه  جدولی  به  بهگرداند،  کار  این  همة د.  دربارة  جداگانه  صورت 

حذف    هاطوری که تمام واژگان تکراری دوبلهشود، بههای دوبلة عربی و فارسی انجام میجدول

نخورده، بیانگر  ها وجود نداشته باشد. بنابراین واژگان خطشوند و هیچ واژة تکراری در کل جدول

(. با پیمودن این مسیر و انجام  165:  1993واژگان متنوع در تمام نمونة موردنظر است )مصلوح،  

( و  Tokens(، تعداد کل واژگان )Typesاقدامات یادشده، در انتهای جدول، تعداد واژگان متنوع )

 شود.( هر جدول، یادداشت میTTRنسبت تنوع )

 Insideن در دوبلة عربی و فارسی انیمیشن  های زیر الگویی از عمل سنجش تنوع واژگاجدول

Out :است 
 (11 یال 10 قةی)دق Inside Out شنیمیان ی. تنوع واژگان در دوبلة عرب2جدول  

 الوداع  نعم لا بأس  الشاحنة  من  أغراضنا  لنحضر المطلوب  هو  هذا 

 ماذا؟  إحذری 
الشاح 

 نة 

لن  

 تصل 
 وقعت  تمزح أنت  الخمیس  قبل

الشاح 

 نة 

 یوم  أسوأ  هذا 
علی 

 الإطلاق 
 إنها  قلتُ 

ستص

 ل
 فعلتُ  نعم  البارحة 

 ما هذا  لکن 
أخبرون 

 ی
 وأبی  أمی به 

متشنجّا

 ن
 علینا ماذا 

  أن

 نفعل 
 أصلا  العقد  قرأت  هل رائعة  فکرة لدی 

أندرسو 

 ن
 تقوم

بحرکت 

 ها
 لا أوه هی تقترب هی

لن  

 تفعلی
 تقترب هی ها

 الجدة  أیتها  هیاّ نعم  هدفا  تسجّل وراءک أنا  إنتبهی  تستعدّ

 آسف  أرضا  دعنی  هی لها  نحن  شعرها  رفعت  جدة  قلتِ 

 لی أکسب  لا بأس  آه تمزح أنت  لکن  مهلاً  ألو  انتظرا 

 الوقت 
سأذه

 ب
 کان  فوراً 

یفت 

 رض 

بالمستثم

 ر

أن  

 یأتی
 الیوم  ولیس الخمیس 

No of Types: 86       No of Tokens: 100       TTR: %86 
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 ( 32الی  30)دقیقة   Inside Outتنوع واژگان در دوبلة عربی انیمیشن  .3 جدول

 هیاّ  کارثة  هذه  کانت  حسناً  کارثة  حصلت  یا سادة  جید  عمل 

 معی  حلّقی 
یا  

 سیدتی 

سنسیر  

 إلی 
 طریق  أقصر  هذا  علی  هناک  واحدة 

 فوق  ولکنها  للعودة 
مکبّ  

 الذکریات 
 علینا  الأبد  إلی  فستنسی  وقعنا  إن 

 مرتفعا  لی  خطای  إتبعوا  فقط  رایلی  أجل  من  هذا  فعلُ 

 إذن  مرحباً  لا بأس  حقاً 
خرجت  

 عن 
 أنتحدّثُ  تحتُ  السیطرة  حین  الأمور 

 ظرافة  یتصرف ب ـ یحاول  یا ظریفة  السعیدة  فتاتی  أین  هیاّ  الأمر  فی 

 فهمتُ  أرکضی  أرکضی  حزن  هیاّ 
تحتاجین  

 إلی 

أن  

 تکونی 
 نحن  لاحقاً  نتکلّم 

 أنت  أین  فرح  کبیرة  ورطة  فی 
لقد  

 خسرنا 
 وهذا  الظرافة  جزیرة 

 أنها  یعنی 
قد  

 تخسر 
 إصلاح  یمکنک  والعائلة  والصدق  والهوکی  الصداقة  جزیرة 

 أنا  فرح  صحیح  هذا 
لا  

 أعرف 
 حسناً  المحاولة  علینا 

لقد  

 نامت 
 رایلی 

No of Types: 87       No of Tokens: 100       TTR: %87 

 

 ( 11الی  10)دقیقة   Inside Outتنوع واژگان در دوبلة فارسی انیمیشن  .4 جدول

  اثاث  ماشین  از  رو  وسایلامون  بریم  شد  این  حالا 

 کشی 

 بیاریم 

اثاث   ماشین  وایسین  چی شده  بگو  خداحافظ  خب  بسیار 

 کشی 

 هفتة  پنجشنبه 

  کم  همینو  شده گم  ماشینمون  کنی می  شوخی  رسه می  بعد 

 داشتیم 

نظر  به   منطقی 

 میاد 

  گفته  شده گم  اون  که 

 بودی 

 که  دونم می  رسه می  جلوتر  روز  یک 

دعوا   دارن  مضطربن  مامان  بابا  ببین  گفتم  چی  قبلا 

 کنن می 

 الو 

 رو  قرارداد  اصلا  عالی  فکر دارم  یک  من  کنیم  چیکار  حالا 
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  حرکت  داره  اندرسون  خوندی 

 کنه می 

نزدیک   داره 

 شه می 

 بذارم  عمرا  اوه  هی 

رد  

 بشی 

آماده   اون 

 شه می 

 که  ره داره می  اون  بزنه  رو  ضربش  که 

شوت  

 کنه 

مراقب  

 باش 

گل  

 شه می 

  مامان  بیا  تو  گل  جونمی 

 بزرگ 

 رو  موهاش 

جمع   داره 

 کنه می 

چی   نفهمیدم  الو  دقیقه  یک  ببخشید  بذار  زمینم 

 شد 
No of Types: 80       No of Tokens: 100       TTR: %80 

 

 ( 32الی  30)دقیقة   Inside Outتنوع واژگان در دوبلة فارسی انیمیشن  .5 جدول

دست  

 مریزاد 

ممکن   آقایون 

 بود 

فاجعه  

 بشه 

پرواز   بیا  آرا دل  بود  ای فاجعه  عجب 

 کن 

راه   ترین سریع  این  از  طرف  اون  بریم  خایم می  آرا دل  با من 

 برگشت 

زباله   روی  از  دقیقا  این  همینه 

 دونی 

رد   حافظه 

 شه می 

 بیفتیم  اگه 

فراموش   تا ابد  توش 

 شیم می 

  به 

 خاطر 

به جون   رو  خطر  این  باید  رایلی 

 بخریم 

 سلام  وای  نداره  ارتفاع  اصلا  حله  بذار  پام  جای  پاتو 

پایین   که  گم می 

 بودیم 

 دلت  خارج شد  کنترل  از  ذره  یک  اوضاع 

حرف   راجبش  خواد می 

 بزنی 

قهر  

 نکن 

چتِ   شادم  دختر 

 شد 

تلاش   داره  میمون 

 کنه می 

راه   رو  بازی مسخره  جزیرة 

 بندازه 

 بیا  زود باش  بجنب  بدو  غم  یالا 

تنها   خواد می  دلت  فهمیدم  خیال بی  وای 

 باشی 

حرف   بعدا 

 زنیم می 

 زاییده  گاومون 

ازدست   بازی مسخره  جزیرة  کجایی  شادی  اوه 

 رفت 

 دوستی  جزیرة  احتمالا  یعنی 

No of Types: 86       No of Tokens: 100       TTR: %86 
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  محاسبة نسبت تنوع واژگان

تواند  کیت جانسون چهار شیوه برای محاسبة نسبت تنوع واژگان معرفی نمود که پژوهشگر می

 ها عبارتند از: داند برگزیند. این روشیک روش یا بیشتر را که برای تحقق اهدافش مناسب می

 1نسبت تنوع واژگان 

( موجود در آن Tokens( در هر نمونه بر کل واژگان )Typesبسامد واژگان متنوع )در این روش  

(. جدول زیر بیانگر نسبت کلی تنوع واژگان در دوبلة  96:  1993شود )مصلوح،  نمونه تقسیم می

 است: Inside Outعربی و فارسی انیمیشن 

 
 Inside Outنسبت تنوع واژگان در دوبلة عربی و فارسی انیمیشن 

 فارسی عربی

 بسامد واژگان متنوع 

(Types) 
3564 3812 

 كل واژگان 

(Tokens) 
6800 8400 

 نسبت تنوع واژگان 

(TTR ) 
%52 %45 

دهد نسبت تنوع واژگان در دوبلة عربی و فارسی تاحدودی با یکدیگر مشابهت  جدول فوق نشان می

تر ( متنوع7دارند؛ با این تفاوت که واژگان دوبلة عربی به نسبت واژگان دوبلة فارسی، اندکی )%

ای ه( در مقیاس کل متن دو دوبله، عدد قابل ملاحظ7است. لازم به ذکر است این میزان تفاوت )%

 توان گفت هر دو دوبله از لحاظ تنوع واژگان مشابه همدیگرند.  نیست؛ بنابراین می

 2میانگین نسبت تنوع واژگان

ابتدا کل متن را به چند قسمت مساوی تقسیم می کنیم و سپس نسبت واژگان  در این روش 

های  سنجیم و پس از آن مقدار میانگین قسمتمتنوع را به مجموع کلی واژگان هر قسمت می

نماییم. برای دهندة متن تقسیم میهای تشکیلکنیم و بر تعداد قسمتمختلف را با هم جمع می

کل متن دو  ،  Inside Outو فارسی انیمیشن  دوبلة عربی  نسبت تنوع واژگان در  بررسی میانگین  

که تعداد واژگان دوبلة عربی در هر بخش  طوری دوبله به چهار قسمت مساوی تقسیم شده؛ به

 
1 Over-All TTR 

2 The Average Segmental TTR  
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صورت مجزا، آمار زیر  واژه شد. پس از محاسبة هر بخش به  2100واژه و در دوبلة فارسی    1700

 است: به دست آمده

 

 Inside Outو فارسی انیمیشن دوبلة عربی میانگین نسبت تنوع واژگان در  

میانگین نسبت  نسبت تنوع واژگان در چهار بخش 

 بخش چهارم  بخش سوم  بخش دوم  بخش اول  تنوع واژگان 

 52% 48% 55% 53% 52% دوبلة عربی

 45% 43% 42% 46% 49% دوبلة فارسی

جدول فوق نیز همچون جدول پیشین، بیانگر مشابهت میانگین نسبت تنوع واژگان دو دوبلة عربی  

(  7واژگان دوبلة عربی به نسبت واژگان دوبلة فارسی، اندکی )%و فارسی است؛ با این تفاوت که  

( در مقیاس کل متن دو دوبله، عدد قابل  7تر است. لازم به ذکر است این میزان تفاوت )%متنوع 

   ای نیستملاحظه

 1منحنی كاهش پلکانی تنوع واژگان

به بخش  ابتدا متن  شود )مانند مرحلة قبل، کل متن دو  هایی مساوی تقسیم میدر این روش 

با شمارش تعداد   اول  تنوع در بخش  به چهار بخش مساوی تقسیم شد(. سپس نسبت  دوبله، 

شود. پس از آن، تعداد واژگان  واژگان متنوع و تقسیم حاصل آن بر تعداد کل واژگان محاسبه می

شود. همین مراحل گردد و بر جمع کل واژگان آن بخش تقسیم میمتنوع بخش دوم معین می

جدول و نمودار زیر منحنی کاهش پلکانی تنوع  شود.  ها اجرا میبرای بخش سوم و بقیة بخش 

 دهد: را نشان می  Inside Outو فارسی انیمیشن دوبلة عربی واژگان در 

 
 Insideو فارسی انیمیشن دوبلة عربی در  نسبت كاهش پلکانی تنوع واژگان 

Out 
 بخش چهارم  سوم بخش  بخش دوم  بخش اول 

 48% 55% 53% 52% دوبلة عربی

 43% 42% 46% 49% دوبلة فارسی

 

 
1  The Decremental TTR Curve 
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جدول و نمودار فوق مبیّن چگونگی کاهش تنوع واژگان در متن دوبلة عربی و فارسی انیمیشن 

است. بر این اساس نمودار دوبلة  عربی در سه بخش نخست، از انحنای تقریباً مشابهی برخوردار 

میزان واژگان متنوع در این سه بخش، مشابه همدیگر است؛ اما در بخش چهارم، اعداد  است و  

جدول و جهت نمودار به سمت پایین گرایش دارد و اصطلاحاً این بخش با کاهش واژگان متنوع 

روبروست. در دوبلة فارسی، در بخش دوم  و سوم جهت نمودار به سمت پایین گرایش دارد و  

ش با کاهش واژگان متنوع روبروست؛ اما در بخش چهارم جهت نمودار، اندکی  اصطلاحاً این دو بخ

کند و نسبت به دو بخش قبل، بسامد واژگان متنوع، مقداری بیشتر به سمت بالا گرایش پیدا می

ارتباط با جدول و نمودار دوبلة فارسی میمی پایانی  توان گفت بخششود. در مجموع در  های 

ت آن، از کاهش نسبی تنوع واژگان برخوردار است و تقریبا ساختار  دوبله به نسبت بخش نخس

های  نمودار آن شبیه ساختار نمودار دوبلة عربی است. دلیل این کاهش تنوع واژگان در بخش

از خاطرات   فارسی )بیست دقیقة آخر( این است که در این بخش برخی  پایانی دوبلة عربی و 

شود؛ بنابراین تعداد زیادی  یشین، در ذهن رایلی مرور میشدة پ گذشتة رایلی و رخدادهای روایت

بیست دقیقة عنوان واژة متنوع شناخته شد، در  های ابتدایی انیمیشن، به از واژگانی که در بخش

در    شود. به همین جهت این واژگان میهای انیمیشن تکرار  از زبان شخصیت  آخر انیمیشن دوباره

آید و این امر باعث کاهش تنوع واژگان در این بخش  شمار نمیبهتنوع  م  واژة،  انیمیشن  این بخش

 . شودمی
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 1منحنی تراكم تنوع واژگان

های مساوی تقسیم شده و سپس نسبت واژگان متنوع به مجموع کلی واژگان  ابتدا متن به بخش

شود. سپس تعداد واژگان  ها نیز انجام میشود. این کار در مورد دیگر بخشبخش اول محاسبه می

بر مجموع کلی   با تعداد واژگان متنوع بخش دوم جمع شده و حاصل جمع  اول  متنوع بخش 

گردد. نسبت تراکم در بخش سوم با جمع تعداد واژگان متنوع بخش تقسیم میواژگان هر دو  

آید.  بخش اول، دوم، سوم، چهارم و تقسیم آن بر مجموع کلی واژگان هر سه بخش به دست می

اینچنین    Inside Outو فارسی انیمیشن  دوبلة عربی  جدول و نمودار زیر تراکم تنوع واژگان   در  

 محاسبه گردید: 

 
 Inside Outو فارسی انیمیشن دوبلة عربی در    نسبت تراكم تنوع واژگان

 بخش چهارم  بخش سوم  بخش دوم  بخش اول 

 52% 53% 52% 52% دوبلة عربی

 45% 45% 47% 49% دوبلة فارسی
 

 

که بر اساس این روش، در بخش دوم، واژگان تکراری بخش اول و دوم دوبلة  باتوجه به این 

می  بار خط  دو  انیمیشن،  فارسی  و  همین  عربی  به  نیز  چهارم  و  سوم  بخش  در  و  خورند 

می  انتظار  لذا  مشابهی  صورت؛  تقریبا  وضعیت  از  دوبله  دو  هر  در  واژگان  تنوع  تراکم  رود 

 
1 The Cumulative TTR Curve 
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به روشنی در آمار جدول فوق و همچنین جهت نمودار در هر بخش   برخوردار باشد. این امر 

 .به نسبت بخش قبل آن مشهود است 

 گیری نتیجه 

و فارسی  در پاسخ به پرسش نخست پژوهش باید گفت بر اساس نظریة جانسون، دوبلة عربی  

که    Inside Outانیمیشن   تفاوت  این  با  است،  برخوردار  یکسانی  نسبتاً  واژگانی  تنوع  از 

و    52تر است )دوبلة عربی % ( از واژگان دوبلة فارسی متنوع 7واژگان دوبلة عربی اندکی )% 

توان در فرایند تولید واژه در زبان عربی و تفاوت  (. علت این امر را می 45دوبلة فارسی % 

د  دانست.  فارسی  زبان  با  آن  قالب بارز  در  کلمات  مادة  عربی  زبان  ریخته  ر  مختلف  های 

گردد؛ اما در زبان فارسی واژگان  های واحدی »مشتق« می شود و واژگان جدید از ریشه می 

پایة »ترکیب« ساخته می  بر  پیوستن واژه جدید  از  لذا  واژگان  شود؛  به یکدیگر  زبان  های 

  مباحث   و   نحو   و   صرف   پیچیدة   قواعد   به   باتوجه   عربی   گردد. همچنین زبان جدید تولید می 

زمینة تنوع واژگان را مهیا    که   است   واژگانی   شبکة   در   خصوصیاتی   دارای   عمیق زبانشناسانه، 

  وجود   اعلالی،   های   حالت   در   واژگان   کامل   تغییر   اسم،   و   فعل   صرفی   ساختار   نوع .  سازد می 

  غیرمنصرف   و   منصرف   منسوب،   و   مصغر   اسم   ساختن   در   واژه   ساختار   تغییر   مکسر،   های جمع 

است که زمینة تولید واژگان    مواردی   ازجمله   همگی   دیگر،   قواعد   و   ها از  اسم   بودن برخی 

سازی  واسطة برخورداری از دامنة وسیع واژه آورد. زبان عربی به جدید و متنوع را فراهم می 

  اربرد، ک   زبان،  دستور   نوشتار واژگان،   تنوع تلفظ و   همچون   هایی ویژگی   و همچنین دارابودن 

همنشینی واژگان، زمینة پیدایی شبکة گسترده و پیچیدة ساخت و تولید واژه    پیوستگی و 

گردد زبان عربی به نسبت زبان فارسی از تنوع  آورد. همة این عوامل سبب می را فراهم می 

انیمیشن   عربی  دوبلة  واژگان  نسبت،  به همین  و  باشد  برخوردار  بیشتری   Insideواژگان 

Out    تر باشد. فارسی آن متنوع از دوبلة 

انیمیشن   فارسی  و  دوبلة عربی  باید گفت گروه  پژوهش  پرسش دوم  به  پاسخ   Insideدر 

Out   اند از ویژگی تنوع واژگانی برای همسویی با ساختار  ای توانسته ملاحظه به شکل قابل

زبان اصلی انیمیشن بهره ببرند. مؤید این مدعا نتایج حاصل از روش سوم و چهارم محاسبة  

  کاهش تنوع واژگان در دوبلة عربی و فارسی انیمیشن است. جدول و نمودار   تراکم و  کاهش 

های پایانی انیمیشن  دهد بخش ن )روش سوم( در هر دو دوبله نشان می پلکانی تنوع واژگا 

های نخست آن، از کاهش نسبی تنوع واژگان برخوردار  )بیست دقیقة آخر( به نسبت بخش 

است. دلیل این امر آن است که در این بخش برخی از خاطرات گذشتة رایلی و رخدادهای  
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رایلی مرور می روایت  پیشین، در ذهن  از واژگانی که در  شود شدة  زیادی  بنابراین تعداد  ؛ 

به بخش  انیمیشن،  ابتدایی  در  های  شد،  شناخته  متنوع  واژة  آخر  عنوان  دقیقة  بیست 

در این    شود؛ بنابراین این واژگان می های انیمیشن تکرار  از زبان شخصیت   انیمیشن دوباره 

  . شود گان در این بخش می آید و این امر باعث کاهش تنوع واژ شمار نمی به تنوع  م   واژة بخش،  

تنوع واژگان )روش چهارم( باید گفت باتوجه    تراکم همچنین در ارتباط با جدول و نمودار  

که در بخش دوم، واژگان تکراری بخش اول و دوم دوبلة عربی و فارسی انیمیشن،  به این 

ژگان  خورند و در بخش سوم و چهارم نیز به همین صورت؛ لذا تراکم تنوع وا دو بار خط می 

که جهت نمودار از بخش  طوری در هر دو دوبله از وضعیت تقریبا مشابهی برخوردار است؛ به 

تنوع واژگان    تراکم و    کاهش جهت است. به دلیل مشابهت در  نخست تا پایان، همسو و هم 

به  در هر دو دوبله می  انیمیشن  این  فارسی  عربی و  نتیجه گرفت گروه دوبلة  توان چنین 

قابل  توانسته ملاحظه شکل  زبان  ای  ساختار  با  همسویی  برای  واژگانی  تنوع  ویژگی  از  اند 

 . اصلی انیمیشن بهره ببرند 
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